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OYHKLUUOHUPOBAHUE PYCCKOTO A3bIKA B A3bIKOBOM OBPA3OBAHUU MEANLUNHCKUX
BY30B Y3BEKUCTAHA

Abaynnaesa P.M.

V3BEKUCTOH TUBBUET ONIMNA YKYB IOPTAAPUOA TUN YKUTULLAA PYC TUTUHUHT
GAONUATHU

Abaynnaesa P.M.

FUNCTIONING OF RUSSIAN LANGUAGE IN LINGUISTIC EDUCATION OF MEDICAL
UNIVERSITIES OF UZBEKISTAN

Abdullaeva R.M.
???

Paccmampuearomcesi poab, Mecmo u 3Ha4eHue s13bI1K08020 06pA308aHUS, 8 YACMHOCMU U3Y4YeHUs1 MeQUYUHCKOU
mepMUHO102UU HA PYCCKOM si3bike. ONUCAHO NOHsSIMuUe npogeccuoHa1bHO20 3bIKd, €20 C8513b C KAUHUYeCKUMU duc-
YUNAUHAMU, €20 83aUMO3A8UCUMOCMb C hopMuposaHuem npodeccuoHabHOU Komnemenmuocmu. Oceewjaromes
npo6sieMbl U3yveHUs A3bIKA U NYMU UX peuweHUsl.

Knawuyegvle canosa: s3vikosass kKomnemeHyusi, cpedcmea oOWjeHus, MAKpocmpykmypda npogeccuoHanbHol
dessmeanvHocmu, npobaema obyyerus. Maqolada til ta’limining o‘rni, 0‘rni va ahamiyati, xususan, rus tilidagi tibbiyot
terminologiyasini o‘rganish masalalari muhokama qilinadi. Kasbiy til tushunchasi, uning klinik fanlar bilan aloqasi,
kasbiy kompetentsiyani shakllantirish bilan o’zaro bog’liqligi tasvirlangan. Bular bilan birga til o‘rganish muammo-

lari va ularni hal etish yollari ko rib chiqildi.

Kalit so’zlar: til kompetensiyasi, aloga vositalari, kasbiy faoliyatning makrotuzilmasi, o’quv muammosi.

The article discusses the role, place and significance of language education, in particular the study of medical ter-
minology in Russian. The concept of a professional language, its relationship with clinical disciplines, its interdepen-
dence with the formation of professional competence are described. Moreover, the problems of language learning and

ways to solve them are considered.

Key words: language competence, means of communication, macrostructure of professional activity, learning

problem.

BCOBpeMEHHOM MHUpE B YCJI0BUSAX [JI06aan3aLHY,
pacLIMpeHust MeX/AyHapoAHbIX KOHTAKTOB U UH-
dopMaTH3anMK NpaKTUYeCKoe BJaJleHHe He SIBJISIO-
IIUXCS POJHBIM SI3bIKAMHM «CIIOCOGCTBYET (GOPMHUPO-
BaHUIO BCECTOPOHHE PA3BUTOMH, COLMAIBbHO-aKTUBHOM
JIMYHOCTH MEeJJMLMHCKOIO0 pPabOTHHKA, obecrneynBast
BO3MO)XHOCTb YCTAHOBJIEHUS [1€JI0BBIX U KYJbTYPHBIX
cBs3ell. Peannsanus obpasoBaTesibHOW QYHKLUU UHO-
CTPaHHOTO fI3blKa B MeIULIMHCKUX By3aX [I03BOJISIET OY-
JyLUIUM BpadyaM MOJIyYUTb HEoGX0AUMYlo mpodeccuo-
HaJIbHY10 UHPOPMALMIO He TOJIbKO U3 OTeYeCTBEHHBIX,
HO U 3apy6eXHBbIX UCTOYHUKOB, YTO OCOGEHHO BaXKHO
J1s1 OpMUPOBaHUS UX TPodeCcCUOHATBbHON KOMIIETEH-
LJUU B yCJIOBUSX IJIo6anusanuu» [1].

Pycckuil s13bIK B poliecce NOBCeJHEBHOH JlesiTeb-
HOCTU MeJMKa B yCJOBHUsAX Pecny6yuku Y36ekucTaH
SIBJISIETCS1 COCTAaBHOM 4acTblo ero npodecCHoHaJbHON
peuu, UCX0/is U3 3TOro MmpobsieMa pa3paboTku adpdek-
TUBHBIX METOAUK 00y4eHHUs] JaHHOMY SI3bIKY KaK sI3bl-
Ky CIeLHaJIbHOCTH B MeJUIMHCKHUX 00pa3oBaTeIbHbIX
yUpEXAEeHUSAX PeclnyOJUKH BCerja HaxoJUTCsS B IieH-
Tpe aKTyaJIbHbIX U BOCTPeGOBAaHHBIX TEM /1J1S1 HAYYHbIX
M3bICKAaHUH B 00J1aCTH JIMHTBOAUAAKTUKA U METOLUKH
06y4yeHHUs sI3bIKaM.

OTHOCHUTENIbHO 06y4YeHUs PYCCKOMY SI3BIKY CTYZAEH-
TOB, SIBJISIIOIUXCS HOCUTEJISIMU PYCCKOTO sI3bIKA KaK He-
POJIHOTO UJIM UHOCTPAHHOTO, CJIelyeT KOHCTaTUPOBATh
TOT QakKT, YTO «..JJs CTYJEeHTOB-He}UJOJOrOB pyc-
CKUMU SI3BIK SIBJISIETCS HE CTOJIBKO LI€JIbI0, CKOJIBKO CpeJi-
CTBOM MOJIy4YeHUs NPodecCHOHaJbHOI0 00pa30oBaHus,

YTO 3aCTaBJseT NpenojaBaTesed-pycCUCTOB B MpolLec-
ce 06y4YeHHsI PYCCKOMY SI3bIKYy MO BO3MOXXHOCTH y4HU-
ThIBaTbh OYAYILYIO CIIELHaJbHOCTb CTYJI€eHTa U OBJIafe-
Basi CBoel Oyaylllell cnelnaJbHOCThIO, T.e. MIPUOOpeTas
TaK HasblBaeMylo NpegMeTHY0 (mpodecCHOHANbHYIO)
KOMIETEHLINIO, HHOCTPAaHHBIN CTYJIeHT OBJIaZleBaeT He-
06XOJUMBIMH [IJIsl 3TOT0 3HAHUSMH, HaBbIKaMU U yMe-
HUSIMU Ha HEPOJHOM J1J1s1 HETO PYCCKOM fI3bIKe, KOMMY-
HUKATHBHOM KOMIIeTEHL[Meld KOTOPOro OH TaKXe elle
He BJajeeT» [2].

CkasaHHOe B paBHOH Mepe cripaBeJIMBO U [0 OTHO-
IIEHUIO K 00Y4YeHHUI0 PYCCKOMY SI3BIKY Kak mpodeccuo-
HaJIbHOMY CTYZEHTOB MeJULIMHCKUX By30B Pecry61uKu
Y36ekucraH.

B cdepe Bwiciiero o6pasoBaHus Pecny6auku
Y36eKucTaH, KaKk U JPYyrux rocyAapcTB, MPOUCXOAST
3HauYMUTeJbHble pedOpMbl, HallpaBJeHHbIe Ha yiydlle-
HUe KayecTBa NMpodecCHOHATbHON MOATOTOBKU OYAY-
IMX CIELMAJMCTOB BO BCEX OTPAC/ISIX 3HAHUH, KOTOpbIE
B YCJIOBUSIX PACLIMPEHUS COLMAJIbHO-NOJIUTUYECKOTO,
9KOHOMHYECKOI'0, MEeXAYHAapOJHOTO COTPYLHHUYECTBA
C 3apy6eXHBIMHU CTPAHAMH J,0JKHBI 06J1a71aTh BbICOKO-
npodecCUOHaNbHONW KBaTMPHUIMPOBAHHOCTBIO, CTpeC-
COYCTOMYMBOCTBIO U KOHKYPEHTOCIOCOGHOCTBIO.

BoJjiee Toro, 6yAyiiuii cieljuaaucT, ABJSSACh [1y60-
KO0 MHGOPMUPOBAHHBIM B CBOel NpodeccuoHaJbHOU
06J1aCTH, MOCTOSIHHO TO3HAKMIUM U JEMOHCTPUPYIO-
IMM «HH)OPMALMOHHYIO KYyJbTYpy BBICOKOTO ypPOB-
H$l, B TOM YHCJIe B 06/1aCTH U3Y4YeHUS U UCTI0JIb30BaAHUS
MHOCTPaHHOTO si3blKa» [3], B paMKax OJHOH U3 3aja4
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BBICIIETO 00pa30BaHHUS JIOJDKEH ObITH HE TOJIBKO XO-
poIlIo 06Y4YEeHHBIM, HO U TOTOBBIM NepeaTh CBOU 3Ha-
HUS U ONBIT MOCTEAYIOLUIEMY MOKOJIEHUIO, CTIOCOGHBIM
yCIIeIlIHO pellaTh NOCTaBJeHHbIe Mepes HUM npodec-
CUOHAJIbHbIE 33/1a4U [4], B TOM 4uC/Ie U Ha MeXJyHa-
pOZiHOM apeHe.

fI3pikoBOe oGpa3oBaHue B Y36eKHUCTaHe, 06YCI0B-
JIEHHOe TMPOUCXOASAIIMMU B OOIIECTBE COLMAJbHO-3-
KOHOMHUYECKUMH Mpeo6pa3soBaHUSMU, HUMEET CIelu-
¢$UKy - 0HO 6a3MPOBAHO HA MPUBUTHUU 0OYYAIOIINMCS
MOCPE/ICTBOM si3blKa HAIMOHAJIBHOW W/I€0JIOTUH, AY-
XOBHO-HPABCTBEHHBIX I[€HHOCTeH, CPOpMHUPOBAHHBIX
MHOTOBEKOBOH HCTOpUEH, TPAAULMSIMH U OObIYasIMU
Hapoza. EcTecTBeHHO, YTO MPU 06yYeHUH HWHOCTPAH-
HbIM SI3bIKaM HeHn306eKeH KOHTAKT SI3bIKOB, a 3HAUYMUT —
U penpe3eHTHUPYEMbIX UMU KYJIbTYp, IPOHUKHOBEHHE
YY>KEPOJIHBIX HJIe B MHPOPMaNMOHHO-BOCIUTATEb-
HOe MPOCTPaAHCTBO Mo/[pacTalleil Mojio/iexku. B cBsi3u
C 3TUM B I3bIKOBOM 00pPa30BaHUM B pecny6JIMKe 0CTPO
CTOUT BONPOC BBIPAGOTKH y MOJIOAOTO MOKOJEHHUS
YCTOMYMBOTO UMMYHHUTETA NPOTUB HAIJIbIBA Jerpaja-
I[MOHHOH, ZIe30pUEHTHUPYIOLIEH HHGOPMALIMH.

ITo XapaKTepPHO U JJs1 A3bIKOBOT'O0 00pa30BaHUs B
Y36ekucrane.

Ha ceropnsitiHuii ieHb B Hallel pecny6arke QyHK-
HUOHUpPYIOT 11 MeJUUMHCKUX BbICIIMX 06pa3oBa-
TEeJbHBIX y4YpexaeHui: TamkeHTCKas MeIMIIMHCKAs
akajeMusi, TallKeHTCKUH TOCYJAapCTBEHHBIH Meaua-
TPUYECKUH MHCTUTYT, TallKeHTCKUH ToCyZapCTBeH-
HbI CTOMAaTOJIOTUYECKU MHCTUTYT, CaMapKaHACKUN
rocyZiapCTBEHHbIH MeUI[UHCKU I HWHCTUTYT,
Byxapckuil rocynapCTBeHHbIM MeAWLIMHCKUN WHCTU-
TYT, AHAWKAHCKUM TrocylapCTBEHHBIA MeJULUHCKAN
MHCTUTYT, HyKycckuil rocyaapcTBeHHbIH MeJUIHUH-
CKUM MHCTUTYT, PepraHckuil rocyapCTBEHHbIM HH-
CTUTYT O6IIECTBEHHOTO 3/10pOBbs, TepMe3cKHd U
Yprenuckudl ¢uaranbl TalllKEeHTCKOW MeJUIIMHCKON
akazeMuu, TallkeHTCKUH ¢dapMaleBTUYeCKUH WHCTH-
TYT. PyccKoMy $I3bIKy 00y4alOT B HUX 2 CEMECTPa, B 06-
el caokHocTy 54 yaca. JlaHHBIA NpeAMeT BXOJUT B
y4eOHOM IJIaHe BY30B B GJIOK 'YMaHUTAPHbBIX yUeOHBIX
JUCLMITINH.

«Pycckuil f3bIK» Kak y4eOHbIA MpeJMeT BXOJAUT B
y4eOHbBIN IJIaH MeJULMHCKUX BBICIIUX 00pa30BaTeJb-
HBIX VIpEeXJeHUH pecny6MKH B 6JIOK T'YMaHUTAPHbIX
W eCTeCTBEHHOHAYYHbIX JAUCHUIUIMH. PyccKuil f3bIK B
MEJIUIIMHCKUX BY3ax SIBJSIETCS SI3bIKOM CIEeIMaJbHO-
CTH, TMO3BOJISIIOIUM MeAUKY 3)(EKTHBHO OCYIIecT-
BJISITh CBOIO NPOGECCHOHANBbHYIO AesATeJbHOCTb NMpHU
paboTe Cc pycCKOSI3bIYHBIM HaceJeHueM Y36eKHuCTaHa.

[Ipy 06y4yeHUU PYCCKOMY SI3BIKY CTYAEeHTOB-Me/H-
KOB TpecJie/lyeTcsl IieJib oOecrnedeHrus BO3MOXXHOCTH
3¢ PeKTUBHON KOMMYHUKALUU B chepe MeAUIIMHCKOH
npodeccuoHaNbHON JesdTebHOCTH. OCHOBHOH ymop
JleJlaeTcsl Ha TNpPUOGpETeHHe CTYAEHTAaMHU S3bIKOBBIX
3HAHWH, HABBIKOB U yMEHHUH Ha PYCCKOM SI3bIKE B y4ue6-
HO-HAy4YHOU, TpopeCcCHOHATBbHOM, COI[UaNbHO-KY/IbTYP-
HOU cdepax Gyaylel )KU3HeAesITETbHOCTH.

«JIt060# crenuanucT Jr60ro YpoBHS He COCTOUT-
csl, eC/IM OH He WCMOJIb3YyeT MevyaTHble UCTOYHUKU Ha
WHOCTPAHHOM f13blKe, UHTEepHEeT, He KOHTAaKTUPYeT CO

ClelMaJIUCTaMU B JAaHHOH mnpodeccuoHanbHOU cde-
pe» [5]. Ucxoast u3 aToro, o6y4eHrHe PYCCKOMY SI3bIKY
B MEAUIMHCKHUX BBICIIMX 00pPa30BaTesIbHBIX Y4Ypex-
JleHUsIX Y36eKrncTaHa Kak MpeaMeTy € GOJbIINM y4ieb-
HO-BOCIUTATE/JbHBIM NOTEHLHAJIOM XapaKTepU3yeTcs,
COIJIaCHO Y4eOGHO-HOPMATUBHBIM JOKyMeHTaM, Halle-
JIEHHOCTbIO Ha pOpPMHUpPOBAHHUE ¥ CTYAEHTOB Npodeccu-
OHaJIbHO-KOMMYHHMKAaTUBHON KOMIIeTEHIIUH Ha JJAHHOM
a3blKke. OCO6eHHO BO3pacTaeT POJib PyCCKOTO fA3bIKA B
CBSI3U C CO3/aBllelcs B pecly6/IMKe COLLMOJIMHIBUCTH-
4YeCcKOH cHuTyalyel, B KOTOPOH, C OAHON CTOPOHBI, pycC-
CKHUH f3BIK SIBJSIETCS BTOPBLIM S3BIKOM JJIi MHOT'HX
rpakJaH-y36eKoB, B 4YAaCTHOCTH TOPOJCKOTO Hacese-
HHS$, a C ;PyTOH CTOPOHBI, OH BBINIOJIHAET POJIb POJJHOTO
A13bIKAa HEKOTOPBIX HALlHOHAJIbHBIX MEHBIINHCTB (MeCT-
HBIX KOpeiilleB, TaTap, HEMLEB, YKPaUHIlEB, Ka3ax0B U
JIp.), ¥ C TpeTbel CTOPOHBI, PyCCKUH S3bIK NMPOJLOJIKA-
€T BBINOJHATh QYHKLUIO f3blKa MeXAYHapOJHOTO,
Me)XHAIlMOHA/IbHOTO O6LIeHUs TPU KOHTAaKTUPOBAHUHU
MeCTHOTO0 HacesleHus ¢ rpakjaHaMu ctpaH CHI v Heko-
TOPBIX APYTHUX FOCYLapCTB.

[IpencTaBiisieTcss BIOJIHE IPpaBOMEPHBIM B Ta-
KHUX yCJOBUAX QYHKIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO f3blKa B
Pecny6inke Y36eKuCTaH HEYKJOHHBIM pOCT ero poJiu
B CTaHOBJIEHUM JIMYHOCTH OYAyLIero crelnyaaucTa-Me-
JMKa, B GOPMHUPOBAaHUM HpodecCHOHATbHO-KOMMY-
HUKaTUBHOM koMmeTeHUuu. TeM He MeHee, cienyeT
NpU3HaTh, pobieMa GopMUpPOBaHUS PodecCHoOHaNb-
HO-KOMMYHUKaTUBHON KOMIIETEHLIUU Y CTYZEHTOB — 6y-
JLyLIMX MeJIMKOB Ha PYCCKOM fI3bIKe, HECMOTPS Ha CBOIO
3/1060/JHEBHOCTb, OCTaeTCs B JIMHTBOMETOJUYECKOM
IJIaHe Bce ellle HepellleHHOH, co3/iaBasi HeKUH mpob6eJ
B A3bIKOBOM 00pPa30BaHUM CTPaHbl B 06JIaCTH Mpemno-
JlaBaHUsl PYCCKOI0 I3bIKa B BBICIIUX 06pa30BaTeIbHbIX
yupexaeHusx HeUJI0JI0rM4eCKOro HanpaBJeHusl.

Cnenudukol o6yyeHHs] PYCCKOMY sI3bIKY B By3ax
HedUJI0JIOrMYECKOTI0 HallpaBjeHus], B Y4aCTHOCTH B Me-
JHULIMHCKUX BBICLIMX 00pa30BaTesbHbIX yUpexAeHHsX,
ABJISIETCS TO, UTO OCOOYIO LIEHHOCTh NPHOOpeTaeT He
CTOJILKO 3HaHHUeE fI3bIKa KaK TAKOBOI'0, CKOJIbKO yMeHHe
NPUMEHATH €ro B IIpoliecce peyeBoro npodeccuoHalb-
HOTO OOIeHUs C MalMeHTaMH, UX GJU3KUMHU U POA-
CTBEHHUKaMH, U MOTOMY «CHOPMUPOBAHHAsA peyb Bbl-
NYCKHHKA By3a — 3TO OAUH U3 BaXKHEHIIUX TOKa3aTesael
TFOTOBHOCTH U CHOCOGHOCTH OCYLIeCTBJIATH Tpodeccro-
HaJIbHYIO ZIeITeJIbHOCTh» [6]. B ocHOBe 06y4eHuUs pyc-
CKOMY SI3bIKY CTYJIeHTOB-Me/JJUKOB, TAKHM 06pa3oM, Jjie-
KUT NpodeccroHalbHAs HAlPaBJIeHHOCTb.

TpagunyuoHHo B Hay4YHOH JIMTepaType MoJ Tep-
MHUHOM f3bIK CIeLUaJbHOCTH MHOHUMAeTCs INpexze
Bcero npodeccroHalbHas JIeKCHKa, B YaCTHOCTH CO-
BOKYIIHOCTb NPo¢deCcCHOHAIbHbIX TEPMUHOB U TEPMHU-
HOJIOTUYECKUX COYeTaHUH, a TaKxke OTHOCAIHecs K
coepe mpodeccHOHATBLHON JIesITeIbHOCTH (pa3eoio-
ruyeckue eIMHUILBL, TOCJ0BULbI U TOrOBOPKHU. [loaToMy
ob6y4yeHHe f3bIKY CIEeLHaJbHOCTH CBOAUTCA K 00yde-
HUI0O TepMHUHAaM M MapeMHUOJIOTHYECKHM eJUHHUIAM
A3bIKA 110 CIeaJbHOCTH.

WHave roBops, B npolecce 06y4eHus1 Tpyuaje 3Ha-
HUS — HaBBIKM — YMEHUs MPOUCXOJUT MepeKoc B CTO-
pOHY MOAayM 3HAHUH, a mnpobseMa (GOPMHUPOBAHUA
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HaBBIKOB M YMEHHUH 0CTaeTcs B CTOpOHe. B utore o6y4a-
IOIIMECs] OBJIA/IEBAIOT HAOOPOM HEOOXOAMMBIX 3HAHUHN
0 TEepMHHAX U JPYrux NpodeccHoHaATbHO OKpalleH-
HBIX SI3bIKOBBIX €JJMHUIIAX, HO He MOTYT UX 3QPEKTUBHO
INPUMEHSTH B Npoljecce CBoel MpodeccuoHaNbHOH Jie-
STEeJbHOCTH.

H.B. ToHuyapeHko mnpejJsiaraeT nepeopHeHTALMIO
¢$okyca BHUMaHUsI PU 00YYEHUH S3BIKY CHEelUaTbHO-
CTH C OBJIaJIeHUS SI3bIKOBBIMH CPe/ICTBAMH, HA HAaBbIKU
Y YMeHHs UCIOJIb30BAHUS IaHHBIX S3bIKOBBIX CPEJ/ICTB
HENOCPeJCTBEHHO B IPOLECCE Peyvelnpor3BO/CTBA B
paMKax CBOeH ClenuaJbHOCTH U NMpodpeCcCHOHATbHOU
JlesiTeTbHOCTU [7]. Mbl BUAMM NPUYUHY Hepe3ysbTa-
TUBHOCTHU OGY4YEHHUS S3bIKY CIEelHaJbHOCTH P MPH-
PaBHHUBAaHHUHM €ro K OBJIaJIeHHI0O HabopoM MpodeccH-
OHAJIbHO OKPAL€HHBIX SI3bIKOBBIX CPEJCTB B TOM, YTO
IIPU TAKOM TOAX0/e 06yuYeHHe OCYLIeCTBIISETCS JIUIIb
Ha ypoBHe GOPMHPOBAHUS JIMHTBUCTUYECKOH KOMIIe-
TEHI[UH, B OTPBIBE OT NPAarMaTHU4eCcKOTO0, COI[MOJTMHTBH-
CTUYECKOT0, COLMOKYJBTYPHOTO U JIPYTUX KOMIIOHEH-
TOB MPOPECCUOHATBHBIX KOMITETEHITUH.

TakuM o6pa3oM, MOXKEM YTBepXK/JaThb, 4YTO 00y4Ye-
HUe CTYZEHTOB MeJUIMHCKUX BY30B SI3bIKY CIlelHaJlb-
HOCTH Ha PYCCKOM fI3bIKe KaK KOMIIOHEHTY mpodeccu-
OHAJIbHOU peuu cuuTaeTcsl 3P PEeKTUBHBIM TOJBKO MPHU
yCJIOBUM CHOPMHUPOBAHHOCTH HABBIKOB M YMEHHUH €ro
IpUMeHEeHUs] HelNoCcpeJCTBEHHO B cdepe npodeccuo-
HaJIbHOU J1eSITEeIbHOCTH.

Urtak, pycckuil s3blk B PecnyGsivike Y36ekucTaH
JUISl CTYZIEHTOB-MEJJUKOB, He SIBJISIIOLIUXCS ero KOpeH-
HBbIM HOCHTEJIEM, CJIYKUT B chepe npodeccuoHaTbHON
JlesITEJTbHOCTHU JIBYM LieJISIM:

e T03BOJISIET NOJTYYUTh JAONOJHUTENbHbIE 3HAHUS 110
CMeUaJbHOCTH U3 PYCCKOSI3bIYHBIX UICTOYHUKOB;

e SIBJISIETCS CPE/ICTBOM OGLIEHMUS C PYCCKOTOBOPSIIIU-
MU NalMeHTaMH, UX POACTBEHHHKAMH, Nperno/aBaTe-
JISIMH, CIIeI[UaJiCTaMHu.

BocTpe60oBaHHOCTh 3HAHUSA PYCCKOTO SI3bIKAa CTY-
JleHTaMHU-MeIUKaMH 00yCJIOBJIeHA CaMHUM XapaKTepOM
ux Oyayuield BpadyeGHOH J1esITebHOCTU. PyccKuil S3bIK
IpefoCTaBaseT OyAyLMM CHeLUaTUCTaM 6oJIblIne
BO3MOXKHOCTHU KakK B IIJIaHE CaM006pa30BaHUsl U CaMo-
peasv3anyy, Tak U B MylaHe 3G PEKTUBHOTO OOIIEHUS B
chepe npodeccioHaNTbHOH J1eSITETBHOCTH.

Tak, pycckuil s3bIK MOXET OBbITb BOCTPe6GOBAH BO
BCEX YPOBHSIX MaKpOCTPYKTYpbl MpodeccruoHaTbHON
JlesITeIbHOCTU MeJIUKa:

e mpodeccroHabHbIE B3AUMO/IEHCTBYS C NAllUEHTAMY;

e mpodeccroHaIbHble B3aUMOJENUCTBUS C MEAUIUH-
CKUM MepCOHAJIOM U KOJLJIEraMu;

e TOBbIIIEHHEe NPOPECCHOHANTBHON KBaJTUPUKALUY;

e ColMaJIbHbIe B3aHMO/IENCTBUS B Y BHE KOJIJIEKTHBA;

e MOWCK WK 06MeH mpodecCHOHaTbHOU HUHbOpMa-
nuewn [8].

AcniexkTbl QYHKIMOHUPOBAHUS PYCCKOTO s3bIKA B
npodeccCHOHANBLHON [IeSITETbHOCTU MEJWKOB CBHU/Jle-
TEJbCTBYIOT O TOM, UTO:

¢ JIMHTBOAKTHUBHOCTb npodeccuu MeJINKOB
Y36ekucTaHa pacnpocTpaHseTcss U Ha UX mpodeccuo-
HaJIbHOEe OOIIeHHE Ha PYCCKOM SI3bIKE;

* CJIe/l0BaTeJbHO, 00yYeHHUEe PYCCKOMY S3BIKY CTY-
JIEHTOB MeJUIIMHCKUX BY30B JO/DKHO UMeTh Npodeccu-
OHaJIbHO-OPHUEHTHUPOBAHHYIO HAaPABJIEHHOCTb.

[IpodeccuoHanbHasi HampaBJIeHHOCTb O0OyYeHUsI
PYCCKOMY SI3bIKY B MeJUIMHCKUX BBICIIHX 00pa3oBa-
TeJbHBIX YUpeXJeHUs X Y30eKHUCTaHa MPOAMKTOBaHA
BCe BO3PACTAIOLIMM CIPOCOM U UHTEPECOM K OBJIaZle-
HUIO UM UM CO CTOPOHBI CAMUX 06YYaIOILIUXCS, IPOJUK-
TOBaHHBIM OTKPBITHEM LIMPOKOTO JOCTyNa K pa3Hoo-
Opa3HO¥ y4eOGHOU U MpodeccuoHANbHOU JIUTEpaType
B HacToslljee BpeMsl B CBSI3U C pa3BUTHeM HHPoOpMa-
IIMOHHO-KOMITBIOTEPHBIX TeXHOJIOTHH. C Jpyroi cTopo-
HbI, MeHsIeTCsI TapaiurMa oblIeH s, KOor/ja «paJJuKaib-
HO€ U CTPEMHUTEeJIbHOE U3MeHEeHHe COLMabHOHN )KU3HU
Halllel CTpaHbl, OTKPBITHE IPAHUIL] U BXOXKJEHHE B MU-
POBOE COOBIECTBO, POCT HAYYHO-TEXHUUECKUX CPEJICTB
CBSI3M CJeJ1aJI0 SI3BIKH peabHbIM CPeJICTBOM O0IIeHUs
MEX/y PeICTaBUTENISIMU CaMbIX Pa3HbIX KYJIbTYp» [9].

Ha ceropusmHuii leHb B Y36eKucTaHe 3HaHHE HHO-
CTPaHHOTO, B TOM YHCJIe U PYCCKOTO SI3bIKA €CTh OJHO
U3 HeNpeJIOXKHBIX YCI0BUH, TPebsABsieMbIX KaK K 3Ha-
HUSIM, TaK U K JINYHOCTH CIEeMaINCTa B LieJioM. B pop-
MHPOBaHUU JINYHOCTH CHENHANNCTA KAaK KOHKYPEHTO-
CIIOCOGHOr0 TMpodeccroHasa CBOEro JeJia BJaJIEHUIO
PYCCKHUM W MHOCTPAaHHBIMM SI3bIKAMH OTBOAUTCS 3HA-
YUTEJbHOE MECTO.

CrielyeT OTMETHUTD, UTO O/IX0/] K 06YIEeHHIO PYCCKO-
MY SI3bIKYy B MeJUIIMHCKUX BBICUIMX 06PA30BaTEJbHbIX
yupexzeHusax Y3bekucTtaHa MeHseTcs. B mpuopure-
Te OKa3bIBAeTCs MPeX/ie BCero o6yyeHne pycCKOsA3bId-
HOMY OOGIIIEHHUIO C HEBJIAJEIOIUMU Y36eKCKUM SI3bIKOM
NalnMeHTaMH, UX GJIM3KUMHU U POACTBEHHUKAMH, a TaK-
»Ke OBJIaZIeHHe SI3bIKOM KaK OJZHHUM U3 WHCTPYMEHTOB
HOBBIIIEHUs] HAYYHBIX NPOPECCHOHANbHBIX 3HAHUH U
OTIBITA.

l3MeHeHUe 11eJIeyCTAaHOBOK B 0GYYEHUH PYCCKOMY
A3BIKY CTYAEHTOB-MeJUKOB IOPOAUJIO PsiJi Mpo6ieM B
METOJUYeCKOH OpraHU3aluu U NMPOBeJeHUU y4eOHOTo
npoiecca:

e HaBBbIKU M YMEeHHsI IPAaBUJIbHO PaCcCTaBJSATh IPHO-
PHUTETHI IPY OIIpesieJIeHUH LieJiel U 3a7,a4 3aHSATHS;

e yMeHHe QUJIBTPOBATH PA3HOOOPA3HBIM TEKCTOBOH
MaTepHasl Ha PyCCKOM si3bIKe MO CHEelalbHOCTH, KOTO-
PBIH CTa ZOCTyNeH 6J1arofapst MHHOBALUsM B 06J1aCTH
KOMIIbIOTEPHBIX TEXHOJIOTUH;

* MOBBILIEHNE METOANYECKOH KOMIETEHIMH Tpenoja-
BaTeJlel, 0COGEHHO B 06JIACTH BJIAJIEHHs] HHHOBALMOHHBI-
MM [eJJarOrHYeCKUMH ¥ KOMITbIOTEPHBIMU TE€XHOJIOTHSIMU;

e 3HaHHE NPeJMETHUKOM-PYCUCTOM crenudpUuKu
npodeccCHOHANBHOr0 06LeHUs] MeJUKOB Ha PYCCKOM
sI3bIKe KaK C NallieHTaMH, UX 6JIM3KUMU U POJCTBEHHU-
KaMH, TaK U C KOJIJIeraMHU-CIeliHaluCTaMy;

* OTKPBITOCTb NPENoaBaTe isl K HOBbIM BESTHUSM H pe-
¢dopMaM B 06JIaCTH BBICIIETO 06PA30BaAHUS, TOTOBHOCTh
IlepecTpanuBaThCs U Pa3BUBAThCS B HOTY CO BpEMEHEM.

B ocHOBe s3bIKOBOro 06pa3oBaHHs PecryG/nku
Y36€eKHCTaH MOo-NPeXHEMY JIEXKUT MOTHUBAIMOHHBIN MO/~
X071, COTVIACHO KOTOPOMY 3 PEeKTUBHOCTb 06yYeHUsT KaK
poaHOMY (Y36€KCKOMY), TaK U HEPOAHOMY (pyCCKOMY) U
WMHOCTPAHHBIM (QaHIVIMHACKOMY, HEMELKOMY, $paHIly3CcKo-
My, UCIIaHCKOMY, KHTalCKOMY 1 MHOTHM JIPYT'MM) sI3bIKaM
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HaMpPsIMYI0 3aBUCHUT OT YMEHUS [TPeNnoiaBaTesa-npeaMeT-
HUKa MOBBIIIATh MOTUBALMIO CTYZEHTOB K 0CO3HAHHOMY
OBJIQIEHUIO SI3IKOM W IVIyGOKOMY MOHHMAaHHUIO €ro 3Ha-
YUMOCTH B NPOQPECCHOHANBHOUN MOArOTOBKE CIeluasu-
CTa, TIOCTOSIHHO TOA/Iep>KUBATh MMO3HABATENbHbIM HHTE-
PEC K SI3bIKOBOH y4e6HOM AUCIUTIIMHE.

B MeTonnke 06ydeHHs1 sI3blKaM MOTHBAIMOHHBIN
MO/JIX0/1 BCEr/|a CTaBUJICS BO TJIABY YIVIa U CUUTAJICS OC-
HOBHBIM YCJIOBHEM 006ecledyeHusl YCIeluHOW pe3yibTa-
TUBHOCTH y4e6HO-06pa30BaTeIbHOr0 MpoIiecca.

CnenyeT OTMETHUTB, YTO COBPEMEHHOE OOIECTBO U
Pa3BUTHE HOBBIX TEXHOJOTUM HABS3bIBAIOT IMpEMET-
HUKaM MOWCKUA HOBBIX METOAUYECKUX TPUEMOB Pa3BU-
THSI UHTepeca Y CTY[AEHTOB K HM3yYEHHIO SI3bIKOB, OC-
HOBaHHBIX, C OHOW CTOPOHBI, HA OTJUYHOM 3HAHUHU
CBOETrO MPeJ/IMETA, C [PYTOd CTOPOHBI, UHTETPAIUH S3bI-
KOBBIX YYe6OHBIX AUCHHUILIMH C APYTUMH, KaK 10 GJIOKY
CTeIUaJbHOCTH, TaK U OCTAJIbHBIMHU.

WHTerpanuu pycckoro si3blKa Kak yue6HOU JIUCLH-
IJIMHBI C UCIUIIJIMHAMU I10 CIIeliMaJbHOCTH peoTpe-
JlesisieT:

¢ B3aMMOCBSI3b QYHKIIMOHAJIbHO-CTPYKTYPHBIX 3Jie-
MEHTOB CHCTeMbl MPOPECcCHOHAJbHO OPUEHTHUPOBAH-
HOTO 06Y4YeHUs;

e CO3/]JaHMe HOBBIX MEXJAUCHUIIMHAPHBIX HAIpaB-
JIEHUH;

e CO3/laHMEe HWHTErpaTHUBHOHW MoOZeau mnpodeccro-
HaJIbHO- OPUEHTUPOBAHHOTO OOy4YeHHUs], HalleJeHHOH
Ha ¢opMUpOBaHHe PaA3JIMYHBIX COCTABJSAIOLUX KOM-
MYHUKAaTHUBHOW KOMIIETEHLIMH U B6GUpawoiei B cebs
«IIUKJI B3aUMOCBSI3aHHBIX JIUCITUIJIMH, aClIEKTOB, KOTO-
pble, OpraHUYHO AOIOJHSASA APYT APYyTa [0 MOAYIbHOMY
NPUHLNIY, TO3BOJISIOT MOJYYUTh HA BbIXOJle TPAMOT-
HOTO CITelINaJIMCTa, 3HAHUSI U YMEHHs1 KOTOPOTO MOJTHO-
CTbI0O OTBEYAIOT TPEOGOBAHUSIM COBPEMEHHOI'O MHPay,
YTO, B KOHEYHOM HTOre, 00ecleuynBaeT LeJOCTHOCTD
M CUCTEMHOCThb JIMHIBOOOPA30BaTeJbHOTO Mpolecca
[10].

WHTerpanus y4eGHbIX [JUCHUIUIMH BCeX OJIOKOB
06y4eHHUs1 B TpoOlecce MPeNoaBaHUs PYCCKOMY S3bl-
Ky B MeJMIMHCKUX BBICIIUX 00Pa30BaTe/bHBIX YIpPexK-
JleHUsiX Y36eKucTaHa IO03BOJIMT B paMKax peasn3a-
11 «locyaapcTBeHHOr0 06pa3oBaTe/IbHOIO CTaHAapTa
CUCTeMbl HeNpepbIBHOIO 06pa3oBaHus Pecny6ynku
Y36ekuctan» [11] pemuTh Ipo61eMbl MOTUBALIUM K OB-
JIaJIEHUIO PYCCKUM SI3bIKOM My TEM:

e CO3J]JaHUsl AYTEeHTUYHOU Ccpesbl OOYy4YeHHs, IIO-
CKOJIbKY, KaK IOKa3bIBaeT TOPbKHUH OMBIT MPOILIOTO,
obyueHUe sI3bIKaM B MCKYCCTBEHHOU SI3bIKOBOU cpejie
WJIM ee OTCYTCTBHE TOPMO3UT MPOIECC OBJIAZEHUS U3-
y4aeMbIM S3bIKOM W OTPULIATENbHO CKa3bIBAETCS Ha Ka-
YecTBe BJIAJIEHUS UM;

¢ TOBBILIEHHUS CTATyCa PyCCKOTO S3bIKA KaK 0611e06-
pa3oBaTesNbHON Y4eOHON AUCHUILIMHDBI, TPAJULLOHHO
BOCIIPUHUMAaeMOH B MeJULMHCKUX BBICIIMX 06pa3oBa-
TEJbHBIX YUPEX/EeHHUSIX KaK BTOPOCTENeHHBbIA mpej-
MET;

¢ npodeccHoHabHO OPUEHTUPOBAHHOI'O0 00y4YeHHUs
PYCCKOMY $I3bIKY KaK Ba}KHOMY KOMIIOHEHTY GpOpMHUpPO-
BaHUsS U Pa3BUTHS NPOPecCHOHATbHO-KOMMYHUKATHB-
HOUW KOMIETEHI[UU OYAYIINX CIEUATUCTOB-ME/UKOB;

¢ MHpOpMaTHU3aALKNHU 06PA30BATETBHOIO MPOIiecca.

BceM u3BecTHO, uTO pedpopMbl B chepe ob6pa3oBa-
HUS Ha BCeX YPOBHSAX B Y30€KUCTaHE B LIeJIOM U B CH-
CTeMe BbICLIEH IIKOJIbl B YaCTHOCTH NPEyCMaTPUBAIOT
MHpopMaTH3aLMI0 06pa30BaTEJbHOTO IMPOIECCca, YTO
MOpOXKJAeT HEOOXOAUMOCTD OBJIa/leHUs a3aMu UHOP-
MalMOHHO-KOMIIbIOTEPHOU IPaMOTHOCTU KaK 00ydaro-
UM MeJJarOTUYeCKUM MEPCOHANIOM, TaK U CAMUMH 00-
YA IUMHUCS.

K coxasneHu1o, Ha CEroIHSAILIHUM IeHb, HECMOTPSI Ha
TO, YTO POJIb 06YYEHHUS A3bIKY B GOPMUPOBAHUH, Pa3BU-
THU U COBEPLIEHCTBOBAHUH NMPOdeCCHOHATbHO-KOMMY-
HUKaTHBHOUM KOMIIETEHIIUU OYIYLUX MEJUKOB SIBJISIET-
Ccs1 001eNTPU3HAHHOM, OTCYTCTBYIOT QyH/JaMeHTa/lbHbIe
vccnenoBaHus 3¢ GeKTUBHBIX MyTel U METO/I0B 00y4e-
HUS TpodeccuoHaNbHON HAINpaBJIEHHOCTHU CTYJIEHTOB
MEeJIUIIMHCKUX BBICIIMX 06pa30BaTeJbHbIX YYpex/e-
HUM Y36eKucTaHa MpU MOMOIIM WHHOBALlMOHHBIX WH-
$bopMaMHHO-KOMITBIOTEPHBIX TEXHOJIOTHH B IMpOIieC-
ce Mpeno/iaBaHus Kak pyCCKOTO, TaK U JPYTHX 3bIKOB.

Kak nmumet H.A. CeperuHa, B mpoliecce 06y4eHUs1
PYCCKOMY $I3bIKY B MEJULMHCKUX BBICIINX 0Opa3oBa-
TEJbHBIX YYPEXKAEHUSIX HEOOX0AUMO 03HAKOMUTD CTY-
JIeHTOB «C pasJIMYHbIMM MCTOYHUKAMH Tpodeccu-
OHAJIbHBIX 3HAHWUW B 00JIaCTH MEAUIMHbI, KOTOpbIE
JIOCTYIHBbI HA PYCCKOM $I3bIKe: yYe6GHUKH, KOHCIIEKTHI,
CIPaBOYHUKH, SHIIUKJIOTIEIUH, UHTEPHET-PECYPChI Pas-
JINYHOT'O0 Ha3HAa4YeHHUsl B 00J1aCTH MeJUIIUHBbI U 370pO-
BbSl.

[Ipy 3TOM NOMYyTHO BCTAaeT 33Jiaya OBJIAJIEHUS He-
00XOIUMBIM JIEKCUYECKUM MHUHUMYMOM M COMYTCTBY-
IOIIMMH HaBbIKAMU TOWCKA W CHUCTEMATH3alUM WH-
dbopmanuu, KOTOpble CHOCOOGCTBYIOT MOBBIIMIEHHUIO HX
npodeccuoHambHOrO YPOoBHS» [12].

PemeHue aTo#l 3aZjauvl OCJIOKHSIETCS B YCJIOBHUSAX
Y36ekucTaHa c/eiy0IUMHU 06CTOSATENbCTBAMMU:

¢ HeyHU(UIIMPOBAHHOCTHIO  HOPMAaTHUBHO-IPABO-
BOW OCHOBBI SI3bIKOBOTO 0OpPa30BaHMs B pecny6JIHKe,
B YaCTHOCTH, OTCYTCTBUEM [IPEEMCTBEHHOCTH B 00y4e-
HUM PYCCKOMY SI3bIKY B JIOLUIKOJIbHOM, IIKOJIbHOM U BY-
30BCKOM 06pa30BaHUY;

* HECOOTBETCTBHEM (PAKTUYECKOTO YPOBHS SI3bIKO-
BOW MO/TOTOBJIEHHOCTH CTYAEHTAa Ha PYCCKOM SI3bIKE
YCTAaHOBJIEHHBIM B y4eOHO-HOPMAaTHBHOU JIMTepaType
CTaH/apTaM;

* OTCYTCTBHEM Y4eGHUKOB M y4e6GHBIX TOCOOUH, OT-
BeyamwlUX COBpPeMEHHbIM TPeOOBAaHUSIM K COJeprKa-
HUIO0 00y4YeHHUs] NHOCTPAHHBIM S13bIKaM;

* HEeJOCTAaTOYHOH KOMIIETEHTHOCTBIO MpeJMeTHU-
KOB-PYCHCTOB B MpOoQpeCcCHOHAIbHONW HAanpaBJeHHOCTH
sI3bIKA CHELUATBbHOCTH MEJJUKOB;

¢ HeJOCTAaTOYHOH CPOPMHUPOBAHHOCTHIO HMHPOpMa-
I[MOHHO-KOMITbIOTEPHOW KOMIIETEHIIUU IIperno/iaBaTe-
JIsl pyCCKOTO S13bIKa;

e 33YaCTyl0 HeayTEeHTUYHOCTHIO
y4eOHOro MaTepuasna;

e HeJIOCTAaTOYHOH CTeNeHbI0 BJaJieHUs mpodeccop-
CKO-TIPeNno/jaBaTelbCKUM COCTaBOM MeJUIIMHCKHUX BbIC-
MKUX 06pa30BaTeNbHBIX YUPeKIeHUH WHHOBALMOHHBI-
MU [eJarOrM4ecKUMH TEXHOJIOTHSIMH TPero/iaBaHUs

HCIIOJIB3yeMOro
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Ha 3aHATHAX [0 PYCCKOMY A3bIKY U UX IPUMEHEHUd; U
Ap.

EcTecTBEHHO, 4YTO HeCMOTpsA Ha HaJu4yhe psAja
npo6JieM, CBSI3aHHBIX C YPOBHEM JI0BY30BCKOU MOJr0-
TOBJIEHHOCTH CTYAEHTOB I10 PYCCKOMY f3BIKY, YTO Xa-
PaKTEpPHO He TOJIbKO MEJUITMHCKUM, HO U BBICIIUM 06-
pa3oBaTeJbHBIM yUpEeX/JeHUsIM MOUYTH BCex Mpoduien
B pecny6JivKe, 06yUYeHHe PYCCKOMY SI3bIKYy B MeJUI[UH-
CKHX By3aX JIOJDKHO ObITh HAMpaBJIeHO, HApsy € ¢op-
MHpOBaHUEM 3HAHUH CreruagbHO (MPOoQeCcCHOHANTBHO)
OKpallleHHOW CUCTEeMbI SI3bIKOBBIX €/JUHUI] U CBeJIeHUH
06 X QYHKIMOHUPOBAHUHU B PEYH, HA TPUBUTHE HABbBI-
KOB M YMEHHUH CaMOCTOSTeJbHON PabOThl, MOTUBALU-
OHHOT'O OTHOLIEHUHA K OBJIAJEHUIO 3HAHUAMH, TBOpYe-
CKOT'0 TOMCKa pelleHusI TpodecCHOHANbHBIX MPo6JieM
B Hay4YHO-MeJUIIMHCKOM JIUTepaType Ha PyCCKOM f3blI-
Ke, YTO BBICTyIIaeT B HACToAllee BpeMd rapaHToM II0-
BBIIIEHUS] KauyecTBa MOATOTOBKU MeJIUIIMHCKUX PaboT-
HUKOB.

Pycckuil 43bIK, TakuM o06pa3oM, B Mapajur-
Me S3bIKOBOTO 00pa30BaHUsS B MEJUIMHCKUX BYy3ax
Y36ekucTaHa JJO/DKEH BBIOJTHATb QYHKIUIO HE TOJIb-
KO CpeJICTBA OCYLIECTBJIEHUS MPodecCHOHaNbHOH [ie-
STEJbHOCTH, HO U QYHKIUIO CPeJICTBA MPUOGPETEHUS
crielMaabHbIX, MEAUIMHCKUX 3HAHUMU.
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THE ROLE OF SPEECH IN THE FORMATION OF SCIENTIFIC LANGUAGE AND MEDICAL TERMS
Avilova K.X.

ILMIY TIL VA TIBBIY ATAMALARNING SHAKLLANISHIDA NUTQNING O‘RNI
Avilova K.X.

POJZ1b PEYHXU B POPMUPOBAHUUN HAYYHOIO A3bIKA U MEOUUWUHCKUX TEPMUHOB
Asunnosa K.X.
Tashkent Medical Academy

In a world of rapidly evolving scientific concepts and terminology, word terminology plays a leading role. The
modern information system is characterized by the rapid growth of language communication. The growing activity of
translation, the growing share of bilingualism in modern society, and the great achievements of science and technology
have led to the emergence of not only new names, but also entire semantic fields. At the same time, the process of
speech acquisition is accelerating, primarily reflecting the trends of globalization in the language of science.

Key words: language, vocabulary, medical terms, speech, science.

IImiy tushunchalar va terminologiya jadal rivojlanayotgan dunyoda so‘z terminologiyasi yetakchi rol o‘ynay-
di. Zamonaviy axborot tizimi til muloqotining jadal rivojlanishi bilan tavsiflanadi. Tarjima faolligining kuchayishi,
zamonaviy jamiyatda ikki tillilik salmog ‘ining ortib borishi, fan va texnikaning ulkan yutuqlari nafaqat yangi nomlar,
balki butun semantik sohalarning paydo bo'lishiga olib keldi. Shu bilan birga, nutqni o’zlashtirish jarayoni tezlashadi,
bu birinchi navbatda fan tilida globallashuv tendentsiyalarini aks ettiradi.

Kalit so’zlar: til, lug’at, tibbiy atamalar, nutq, fan.

B 6bicmpo pazsusaroujemcs Mupe Hay4HblX NOHAMUU U MepMUHO02UU C/108eCHAS. MePMUHO0/102Us1 u2paem gedy-
Wy poab. CospemMeHHas UHPOPMAYUOHHAS cCUCMEMA Xapakmepusyemcsi GypHbuIM pa3eumueM s3bl1K08020 06UjeHUSL.
Pocm nepesodueckoll desmenbHOCMU, ycuieHUe 08ys3blvuUsl 8 COBPeMeHHOM obujecmae, 60bWUe ycnexu HayKu U
MexHUKU NpueeaU K N0si8/eHU He MO1bKO HOBbIX UMEH, HO U Ye/blX CMbIC/08bIX noJell. [Ipu amom npoyecc osaade-

HUSL pevblo yCKopsiemcsi, ¥mo 8 nepayto ouepedsb ompaxcaem meHdeHYuu 2106a4u3ayuu s3blkd HAYKU.
Kawuesvle cnoea: s13vik, €2108apb, MEOUYUHCKUE MEPMUHbL, peUb, HAYKA.

he process of acquiring a phrase in a foreign lan-

guage is more or less specific to any language at
all stages of development, because languages do not ex-
ist in isolation. Learning to borrow in a language has a
long tradition in foreign and local linguistics. At the end
of the 19" century, Baudouin de Courtenay, after study-
ing this subject, came to the conclusion that the phenom-
enon of speech really existed in all layers of language: we
can see that there is no language (Baudouin de Courte-
nay, 1963).

A.A. Reformatsky wrote: “There is no single language
on earth whose vocabulary is limited to its own words.
In every language there are words, that is, words in a
foreign language. In different languages and at different
stages of their development, these” non-native “words
share is different” (Reformed, 2004).

The problem of speech in Russian and foreign
linguistics has always been in the center of attention
and a lot of research has been devoted to it. .A. Boduen
de Kurtene, G. Shuxardt, L.B. Shcherba, A.A. Potebnya,
A.A. Reformatskiy, V.V. Vinogradov, Yu.S. Sorokin, O.S.
Axmanova, L.P. Krysin, Ferdinand de Saussure, E.
Xaugen, U. Vaynrayx, M.A. Breiter, Ye.V. Rosen et al.
Worked on this problem. It should be noted that in the
past, the approach to the study of speech was one-sided
and formal: researchers were mainly interested in the
sources and dates of speech, and most importantly, the
historical causes and conditions of speech.

Main part

In the twentieth century, linguists focus not only on
the source of words, but also on grammar, vocabulary,
phonetics, spelling, their mechanisms of assimilation

in a foreign language, changes in its semantics, and the
relationship with the lexical units of the host language.
The ways in which words move from language to
language can be both direct and indirect, and the task of
linguistics is to define and describe them linguistically
correctly.

In lexicology, the concept of “word acquisition”
combines many different lexical phenomena:

1. Barbarisms - foreign words and phrases used in a
language that is accepted without translation, according
to the graphics and spelling of the source language.
For example, in Russian “tet-a-tet” and “tete-a-tete”,
“alter ego”. You can find words like “adieu”. Examples of
English translations from French include: bon mat, chic,
and more (Galperin, 1958).

2. Internationalisms - can be divided into two types:

- similar to the origin or historical development of
words belonging to the general etymological fund of a
number of languages, for example: Russian. civilization,
English. civilization, German. Civilization, French.
civilization, Spanish. Civilization, rus. culture, English.
culture, German. Culture, French. culture, Spanish.
culture; rus. philosophy, English. philosophy, German.
Philosophie, French. philosophie, ispan.filosogia and
others;

- international words derived from the language
of the people who created or shared objects identified
by most of the world’s languages, for example: English
sport, russ. sport, nemis. Sports, French. sport, russ.
satellite, ingl. satellite, German. Sputnik, French spoutnik
and others.
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3. Exotisms are words that express the truths of
national cultures that are borrowed from a foreign
language, haveno clearequivalents,and are characterized
by incomplete assimilation. The peculiarity of exoticisms
is the uncertainty for the host language, as well as the
instability of the external form and the low activity of
word formation. From the various languages of the world
available in modern Russian, the following words can be
cited: vendetta, nandu, karan, radja, rahat-lukum, chalma,
chachvan, sherif, and others. A similar phenomenon is
observed in English, for example: bohemia, harakiri,
karaoke, kungfu, perestroika, tsar, kiosk, prose, intifada,
gonzo, etc., and other words in European languages
Among foreign linguists, a group of “Global Linguists”
analyzes the relationship between English and other
languages. Such researchers are distinguished not by the
factors that lead to or contribute to speech, but by their
attempts to understand the processes and structures
of world linguistics. One of the most interesting in this
regard is the theory of concentric circles by B.B. Kachru,
which allows us to assess the degree to which the English
language system penetrates into the systems of many
languages of the world (including Russian). The reason
for this phenomenon is linguistic globalization:

1) blurs the boundaries between languages;

2) eliminates “regionalization”, resulting in post-
standard languages;

3) the evaluator contributes to the disappearance of
words that do not have meaning;

4) opens up new possibilities for language games:
for example, word games, allusions, stylistic games.

Thus, borrowing from other languages is a natural
process that characterizes every developed national
literary language and language of science.

Let's take a closer look at the formation of the
language of science, especially medicine.

Late thirteenth-early twelfth-century England
provides an interesting example of the language of
struggle, literature, and science for English as the basis
of the national literary language. The creation of new
scientific terms depended mainly on words derived from
Latin as well as Greek. According to Ya. Vityukhovskaya,
the peculiarities of Latin words of this period were that
they entered not through oral means, but through books.
Among them were many verbs and adjectives: operate,
cultivate, demonstrate, complete, accept, affect, locate,
separate, senior, junior, minor, inferior, exterior, superior,
dependent (Vityukhovskaya Ya., 2000: 27).

The most important features of the words Loti-
Romanticism are: the predominance of two-syllable
and polysyllabic bases with prefixes, prefixes ending in
a consonant: ab-, ad-, corn-, dis-, ex-, in-, im-, il -, sub-
; hesitation of consonants: bb, cc, ft, 11, mm, nn, pp, 1T,
ss, tt. It should be noted that most of the Latin elements
were indirectly transferred from French to modern
English. Greek words and word-forming elements, like
Latin, are mainly international and are widely used in
the scientific terminology of many languages.

Conclusion

In the 15th and 16th centuries, in addition to words
derived from classical languages, there were also words

derived mainly from Italian, Spanish, and Dutch. A few
words from these languages indicate cultural and trade
ties with these countries.

In the 19th century, English also included words
derived from French, mainly technical terms: parachute,
chassis, chauffeur, faselage, and so on. Adjuvant
(adjuvant), bandage (bandage), massage in medical
terminology (massage), accoucheur (obstetrician),
tourniguet (tow) and others (Vityukhovskaya Ya., 2000).

The history of the development of the language of
science on the basis of the Russian language also traces
a number of directions derived from the German (18th
century), French (19th century), and English (20th
century) languages. The basis of the leading lexical and
semantic processes in the Russian language of the 18th
century, especially the first third, was profound social
changes, the essence of which was the extraordinary
expansion of international relations, the transformation
of the entire Western way of life. In language, these
processes are primarily concerned with the development
of lexical content, mainly words, concepts, events, words
related to social, state names, in the broadest sense,
fields, as well as specific scientific disciplines, including
medicine.

If earlier (until the twentieth century) the
development of science and, accordingly, the formation
of scientific terminology in Russian was much later
than in Western countries, now the development
of science in Russia and other developed countries,
the simultaneous emergence of the same scientific
disciplines in different countries (space research, ocean,
environment) -environment, etc.) is growing at a high
level. Scientific contacts of scientists from different
countries are expanding, joint development of certain
scientific problems is carried out, which requires the
approximation of relevant terminology, reference to the
international language - English or the International
National Language Foundation.

The modern period of the development of
the language of science in different languages is
characterized by an increase in the use of terms from
other languages, mainly English. Speeches are, as a rule,
not translated, but adapted to the target language. In
particular, many words derived from English are found
in the economic, computer, and medical terminology of
various languages. For example:

- indicator (russ.indikator, nem.Indikator, frants.in-
dicateur),

- marker (russ.marker, nem. Marker, frants.mar-
queur),

- monitoring (russ.monitoring, nem. Monitoring,
frants. Monitoring),

- stimulator (russ.stimulator, nem. Stimulator, frants.
stimulateur),

- screening (russ.skrining, nem. Screening, frants.
Screening).

The above examples show that in the 21st century,
science, especially the language of medicine, is moving
towards globalization. As English is a widely recognized
international language, it has the greatest influence on
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the formation of modern industrial terminology in vari-
ous national languages.

Medical terms based on elements of the Greek-Latin
language are also easily internationalized, for example:

- russ. lipoma, angl. lipoma, nem. Lipoma, frants. li-
pome;

- russ. fibroma, angl. fibroma, nem. Fibroma, frants.
Fibrome

An increase in the amount of word acquisition leads
to a state of terminological system in which terminolog-
ical synonymy increases sharply (including due to the
presence of vocabulary), which impedes adequate com-
prehension of scientific information, accurate transla-
tion of scientific medical literature, mutual understand-
ing and mutual enrichment of national medical schools.
and the regulation of the terminological system.
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LINGUODIDACTIC BASES OF PREPARING STUDENTS FOR INTERCULTURAL COMMUNICATION
IN FOREIGN LANGUAGE TEACHING

Akramova Z.Sh.

CHET TILLARNI O’QITISHDA O’QUVCHILARNI MADANIYATLARARO MULOQOTGA
TAYYORLASHNING LINGVISTIK VA DIDAKTIK ASOSLARI

Akramova Z.Sh.

NNHIBOANAAKTUYECKUE OCHOBbBI NOATOTOBKU CTYAEHTOB K MEXKY/IbTYPHOWM
KOMMYHUKALUUUN NPU OBYYEHUUN UHOCTPAHHbIM A3bIKAM

Akpamosa 3.LL.

Tashkent Medical Academy

It has been widely recognized in the language teaching profession that learners need not just knowledge and skill in the
grammar of a language but also the ability to use the language in socially and culturally appropriate ways. This was the ma-
jor innovation of ‘communicative language teaching’ At the same time, the ‘communicative approach’ introduced changes
in methods of teaching, the materials used, the description of what is to be learnt and assessment of learning. The Council of
Europe’s ‘Common European Framework of Reference’ embodies these innovations and also emphasises the importance of
‘intercultural awareness, ‘intercultural skills, and ‘existential competence. The ‘Common European Framework; like other
recent publications,thus introduces the ‘Intercultural Dimension’ into the aims of language teaching. Its essence of is to help
language learners to interact with speakers of other languages onequal terms, and to be aware of their own identities and
those of their interlocutors.

Key words: Intercultural Dimension, classrooms, examinations and certification, idea, intercultural speakers, me-
diators, native speaker, linguistic competence.

Til o‘gituvchisi kasbida o‘quvchilarga nafaqat til grammatikasi bo‘yicha bilim va ko‘nikmalar, balki tilni ijtimoiy
va madaniy jihatdan mos tarzda qo‘llash qobiliyati ham zarurligi keng e’tirof etilgan. Bu “kommunikativ til o’qitish”
ning asosiy yangiligi edi. Shu bilan birga, “kommunikativ yondashuv” o’qitish usullari, foydalaniladigan materiallar,
o’rganish kerak bo’lgan narsalarni tavsiflash va o’rganishni baholashda o’zgarishlar kiritdi. Yevropa Kengashining
Umumiy Yevropa kompetentsiyalari doirasi ushbu innovatsiyalarni ozida mujassam etgan hamda “madaniyatlararo
xabardorlik’, “madaniyatlararo ko‘nikmalar” va “ekzistensial kompetentsiya” muhimligini ta’kidlaydi. Shunday qilib,
Common European Framework boshqa so‘nggi nashrlar singari til o‘’rgatish maqsadlariga “madaniyatlararo o‘Icho-
v”ni kiritadi. Uning mohiyati til o’rganuvchilarga boshqa tillarda so’zlashuvchilar bilan teng sharoitlarda muloqot
qilish va o’z shaxsiyati va suhbatdoshlarining kimligini bilishga yordam berishdir.

Kalit so’zlar: madaniyatlararo o’Ichov, sinflar, imtihonlar va sertifikatlash, g’oya, madaniyatlararo ma’ruzachilar,
vositachilar, ona tili, til kompetensiyasi.

B npogbeccuu npenodasamesi 13b1K08 WUPOKO NPUIHAHO, YMO YUAWUMCS] HYHCHbI HE MOIbKO 3HAHUSL U HABLIKU
2pamMMamuKu s13bIKd, HO U CNOCOOHOCMb UCN0/1b308AMb S13blK COYUAAIbHO U KY/1bMYPHO NPUEMAEMBIMU CNOCOGAMU.
Imo 6bL10 2/108HLIM HOB088EJEHUEM KKOMMYHUKAMUBHO20 06YYEHUS A3bIKY». B Mo Jice 8pems «kKOMMYHUKAMUBHbIU
no0dxo0» 8Hec U3MeHeHUs1 8 Memodbl 06YYeHUSI, UCNO/1b3yeMble MamepudJ/ibl, ONUCAHUE MO020, YUMo JOANHCHO 6bIMb U3-
yueHo, u oyeHKy ob6yyeHus. «06uue esponelickue pamku komnemenyuu» Coeema Egponsi gonsioujarom amu uHHO8aA-
Yuu, a makdice noduepKUBAOM BANCHOCMb «MENCKYAbLMYPHOU 0c8€00MAEHHOCUY, «MENCKY/AbMYPHbBIX HABLIKOBY U
«3K3UCMeHYuaabHol Komnemenmuocmuy». Takum obpaszom, «06was egponetickasi cCmpykmypa», Kak u dpyaue Hedas-
HUe ny6aukayuu, 8600Um «MeiCcKy1bmypHoe UaMepeHuex» 8 yeau 06yyeHus s13viky. E2o cyms cocmoum 6 mom, umoGul
NOMO4b U3Y4arWUM S3blK 83aUMO0eliCme8o8ams ¢ HocumeAsiMu dpyaux s13bIK08 Ha pa8HbIX YCA08USIX U 0CO3HABAMb
€800 CO6CMBEHHY0 UJEHMUYHOCMb U UJEHMUYHOCMb C80UX CO6eCEOHUKOS.

Katoueavle ca08a: medxcKy/1bmypHoe udmepeHue, KJAAccbl, IK3aMeHbl U ammecmayusi, udesi, Mexcky/ibimypHble
Hocume.iu, Meduamopbul, HOCUMeJb 53blKd, 513bIK08AS] KOMNEemeHyusl.

he purpose of this book is to make this new Inter-

cultural Dimension easily accessible in practical
ways to those teachers who want to know what it could
mean in practice for them and their learners in their
classrooms. It does not ignore the need to explain the
ideas and the theory, but it ensures that the reader can
see from the beginning what is involved in the Intercul-
tural Dimension, and what they can do about it.

It is for this reason that we have written the text in
the form of ‘Frequently Asked Questions’, the questions
and problems which we have met when working with
other teachers ourselves. Secondly we have provided in-

formation about further sources of practical use, and ex-
amples of what other teachers have done to introduce an
Intercultural Dimension into their work.

Above all, we want to demonstrate that an Intercultural
Dimension does not mean yet another new method of lan-
guage teaching but rather a natural extension of what most
teachers recognize as important without reading lots of
theory. What we offer here is simply a systematic overview
and some practical advice.

Material and metod

How do I assess intercultural competence? There
are many kinds of assessment of which testing is just
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one. Tests too are of many kinds and serve many func-
tions - diagnosis, placement on courses, achievement,
proficiency for example - but are often associated with
examinations and certification.

Examinations and certification are highly sensitive
issues to which politicians, parents and learners pay
much attention. As a consequence, the examination of
learners’ competence has to be very careful and as ‘ob-
jective’ - meaning valid and reliable - as possible.

It seems not difficult to assess learners’ acquisi-
tion of information. There can be simple tests of facts,
but the difficulty comes in deciding which facts are im-
portant. Shall they, for example, learn ‘facts’ about so-
cial etiquette and politeness in a particular country? But
then whose social etiquette, that of the dominant social
class, or that of the social class or ethnic group or gender
group to which they belong? Shall they learn historical
‘facts’, but whose version of history?

It is also possible to assess learners’ knowledge
and understanding. In the teaching of history for exam-
ple, rather than testing recall of historical ‘facts’, histor-
ical understanding and sensitivity is assessed in essays
where learners discuss events. A similar approach is fa-
miliar to many language teachers who have also been
learners or teachers of literature, where the testing of
recall of literary history or plots of novels has largely giv-
en way to assessment of critical understanding of and
sensitivity towards literary texts.

The problem lies however in the fact that knowl-
edge and understanding are only part of intercultural
competence (savoirs and savoir comprendre). Assessing
knowledge is thus only a small part of what is involved.
What we need is to assess ability to make the strange fa-
miliar and the familiar strange (savoir étre), to step out-
side their taken for granted perspectives, and to act on a
the basis of new perspectives (savoir s’engager).

Most difficult of all is to assess whether learners
have changed their attitudes, become more tolerant of
difference and the unfamiliar. This is affective and mor-
al development and it can be argued that even if we can
test it, we should not be trying to quantify tolerance. But
quantification is only one kind of assessment. If howev-
er, assessment is not in terms of tests and traditional ex-
aminations, but rather in terms of producing a record of
learners’ competences, then a portfolio approach is pos-
sible and in fact desirable.

Teachers are not just professionals but also human
beings with their own experiences and histories through
which they may have acquired prejudices and stereo-
types about other cultures and peoples just like any oth-
er human being. We are not always conscious of these
feelings and how we express them, but a brief remark in
the classroom is often remembered by learners for many
years afterwards.

These remarks may be negative or positive. Some
teachers are positively prejudiced about the countries
where their target language is spoken and wish to pass
this enthusiasm on to their learners. This might have seen
to be the role of the teacher but it is debatable whether
teachers should try to influence attitudes or not. So this

is one of the first issues teachers need to think about. The
response to this problem may be different in different
countries according to their education traditions. In some
countries teachers believe that they should not attempt
to influence attitudes towards other countries and in fact
should be careful only to deal with the cognitive dimen-
sion of learning. Teachers in other countries may feel that
it is part of their pedagogical responsibility to influence
attitudes. Neither of these positions excludes the devel-
opment of savoir étre because this is not a question of de-
veloping particular positive (or indeed negative) attitudes
towards a country or people but rather of creating curios-
ity and a sense of openness.

When two people talk to each other, they do not just
speak to the other to exchange information, they also see
the other as an individual and as someone who belongs
to a specific social group, for example a ‘worker’ and an
‘employer’ or a ‘teacher’ and a ‘pupil’. This has an influ-
ence on what they say, how they say it, what response
they expect and how they interpret the response. In oth-
er words, when people are talking to each other their so-
cial identities are unavoidably part of the social interac-
tion between them. In language teaching, the concept of
‘communicative competence’ takes this into account by
emphasizing that language learners need to acquire not
just grammatical competence but also the knowledge of
what is ‘appropriate’ language.

When two people in conversation are from differ-
ent countries speaking in a language which is a foreign/
second language for one of them, or when they are both
speaking a language which is foreign to both of them, a
lingua franca they may be acutely aware of their nation-
al identities. They are aware that at least one of them
is speaking a foreign language and the other is hearing
their own language being spoken by a foreigner. Often
this influences what they say and how they say it be-
cause they see the other person as a representative of a
country or nation. Yet this focus on national identity, and
the accompanying risk of relying on stereotypes, reduc-
es the individual from a complex human being to some-
one who is seen as representative of a country or ‘cul-
ture’.

Furthermore, this simplification is reinforced if it is
assumed that learning a language involves becoming like
a person from another country. Often in language teach-
ing the implicit aim has been to imitate a native speaker
both in linguistic competence, in knowledge of what is
‘appropriate’ language, and in knowledge about a coun-
try and its ‘culture’. The concept of ‘culture’ has changed
over time from emphasis on literature, the arts and phi-
losophy to culture as a shared way of life, but the idea of
imitating the native speaker has not changed and con-
sequently native speakers are considered to be experts
and the models, and teachers who are native speakers
are considered to be better than non-native speakers.

In contrast the ‘intercultural dimension’ in language
teaching aims to develop learners as intercultural speak-
ers or mediators who are able to engage with complexi-
ty and multiple identities and to avoid the stereotyping
which accompanies perceiving someone through a sin-
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gle identity. It is based on perceiving the interlocutor as
an individual whose qualities are to be discovered, rath-
er than as a representative of an externally ascribed
identity. Intercultural communication is communication
on the basis of respect for individuals and equality of hu-
man rights as the democratic basis for social interaction.

Conclusion

So language teaching with an intercultural dimension
continues to help learners to acquire the linguistic com-
petence needed to communicate in speaking or writing,
to formulate what they want to say/write in correct and
appropriate ways. But it also develops their intercultur-

al competence i.e. their ability to ensure a shared under-
standing by people of different social identities, and their
ability to interact with people as complex human beings
with multiple identities and their own individuality.
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USING VIRTUAL REALITY IN MEDICAL EDUCATION
Akhmadaliev Sh.Sh.

TUBBUET TABZIMMUOA BUPTYAN PEANNTUKAAH ®ONAANAHULL
Axmaganues LL.LL.

MCNONb3OBAHUE BUPTYAZIbHOM PEAZIBHOCTU B MEAULMHCKOM OBPA30OBAHUM
Axmaganues LL.LL.
Fergana medical institute of Public health

The aim of this research is to examine learner’s acceptance and use of virtual reality technologies in medical ed-
ucation. Within the scope of the research, a questionnaire consisting of 2 sub-dimensions was developed by the re-
searchers. This questionnaire consists of sub-dimensions of performance expectancy, effort expectancy, facilitating
conditions, and social influence. The study was conducted on 2 institutes (Fergana medical institute of Public health
and Andijan state medical institute) students, assistants and volunteers who participated in courses and activities re-
lated to the use of virtual reality applications in medical education. The findings of the research demonstrated that the
learners’ acceptance and use of virtual reality applications were high in medical education. Various suggestions were
made for researchers and educators in accordance with the findings.

Key words: Virtual Reality, Cardiopulmonal resuscitation, medical simulators, integration.

Ywo6y madkukomHuHe wmakcadu mub6uli masaumoa eupmyasa peanaukka MYHOCA6amHU 8a Yy/aAapoaH
doltidasranuwnu ypeanuwdup. Tadkukom doupacuda madkukomuuaap 2 ma KUMUK napamempdaH ubopam aHkemaHu
uwaa6 yukouaap. Yuioy cypogHoma Kymu/eaH camapadopauk, xapakam, épdam ea uncmumMouli masCUpHUH2 KUYUK
yvwosaapudad ubopam. Tadkukom 2 ma mu66uém oauili masaum myaccacaiapuda (PaproHa mubb6uém uHcmumymu
8a AHOUXCOH dassam mub6uém uHcmumymu) eupmyasa peaaiuk uaosasapudaH golidaraHuw 6ytiuua Kypc ea
mad6upda KamHaweaH Mma.aabaaap, accucmeHmaap 8a KyHeuAAuAdp ycmuoa ymkaszuadu. Tadkukom Hamuscaaapu
WyHU Kypcamduku, yp2aHysuuaap mu66uli masaumod 8upmyaa peaauk U/108aAapuHu Ka6ya KUAuwiapu ea
ynapoaH ¢otidaaanuw dapaxcacu okopu. OAuHzaH xysnocaaap acocuda madKukomuu ed nedazoeiapeda myp/au
makaugaap 6uadupuadu.

Kaaum cy3aap: supmyan xakukam, kapouonyamoHaa peaHuMayusi, mub6uti cumyasamopaap, UHmezpayusi.

Llenw. H3yueHue npuHsmus U UCN0/1b308AHUSI BUPMYAAbHOU peasibHOCMU 8 MeGUYUHCKOM 06pasosaHuu. B pam-
Kax ucca1edogamusi uccaedosamensmu 6blaa pa3pabomaxa aHkema, cocmoswas u3z 2 noonapamempos. 3mom eonpo-
CHUK cocmoum u3 nodpasmepos oxcudaemoli npou3sodumesabHoCmu, 0#cudaemMbsix ycuautl, 061e24arujux yca08ull u
coyuanbHoz2o 8ausiHus. MccaedosaHue npogoduiocs Ha cmydeHmax, accucmeHmax u 80/1I0HMepax 2-X UHCmumymos
(Pepzanckuli meduyuHckull uHCMuUMym o6uwecmeeHHo20 30pagooxpaHeHus u AHOuMdcaHckull 2ocydapcmeeHHblll Me-
JuyUHCKUll UHcmumym), Komopble y4acmeosau 8 Kypcax U Meponpusimusx, C8s13aHHbIX C UCNO16308AHUEM NPU-
JI0XHCeHUTl 8UPMYANbHOU peanabHocmu 8 MeQUYUHCKOM 06pa3osaHuu. Pesysbmambl uccaedo8aHusi hoka3aau, 4mo
npuHsmue u Ucno/b308aHUE YYAWUMUCS NPUAOHCEHUL 8UpMYAAbHOU peaibHOCMU 6bl10 8bICOKUM 8 MEQUYUHCKOM
o06paszosaHuu. PasiuuHvie npedaoxceHust 6bL1U cOenaHbl 0415 uccaedogameseli U nedaz0208 8 cCOOM8emMcmauu C 8bl-
sodamu.

Kawuesvle cio8a: supmyanbHasi peansbHOCMb, cepieyHo-1e204HASl peaHUMAayusl, MeOUYUHCKUe mpeHaxcepbl,
uHmezpayusi.

he role of virtual reality in medical education is

growing day by day. This method was initially
used successfully in the study of skull anatomy, allowing
students to examine parts of the human body, including
the skull, using special spectacles [1-3]. In addition,
VR is also used in the modeling of surgical procedures,
showing that not only new specialists, but also qualified
surgeons have significantly increased the efficiency of
laparoscopic examinations in the colorectal area [4]. So
far, VR has been tested in various fields of medicine, such
as laparoscopic and orthopedic surgery, and according
to two systematic reviews, training using virtual reality
can improve professional skills in orthopedic surgery
[5], reduce operating time and increase efficiency [6].
Traditional forms of education like a verbal presentation
of information and conveying written material may
not be appropriate to teach complicated medical
information for patients and their primary caregivers
[7]. VR technology provides safe learning environments

that learners can experience damaging, risky, dangerous
or harmful situations while never putting their safety in
jeopardy. Not only safe virtual situ-60 Virtual Reality in
Medical Education actions that are hazardous in reality
such as operating medical devices in healthcare training
and combat training in the military can be created by
VR for learners, but also can possibly be personalized
according to each learner’s need by simulating countless
scenarios.

The main purpose of our research was to convey the
role and essence of virtual reality in medical education
to professors and teachers of medical universities, ca-
dets of advanced training institutions, residents of mas-
ter’s and residency, undergraduate students, to promote
its widespread and effective use.

Materials and methods

As our goal was to share information, we held a mas-
ter class with professors and students of the Fergana
Public Health Medical Institute and the Andijan State
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Medical Institute. The master class was dedicated to per-
forming pulmonary resuscitation in virtual reality, and
participants also practiced direct practical skills. 56 par-
ticipants from Fergana Public Health Medical Institute
participated, 15 of them were assistants of the insti-
tute and the remaining 41 were students. At the Andijan
State Medical Institute, pulmonary resuscitation with
virtual reality was performed by 38 participants, includ-
ing 12 assistants, 8 master’s students and 18 undergrad-
uate students. At the end of the training, a special survey
was conducted to assess the level of skills in performing
pulmonary resuscitation in virtual reality.

Results

According to the survey, 50 participants (89%) of
the Fergana Institute of Public Health felt well in virtu-
al reality and could easily adapt to the environment, 44
students (80%) rated the image of virtual reality as ex-
cellent, and the remaining 10 (19%) rated it satisfacto-
rily. 35 participants of Andijan State Medical Institute
(92%) felt good in virtual reality and could easily adapt
to the environment, 32 students (84%) rated the image
of virtual reality as excellent, and the remaining 6 (15%)
rated it satisfactorily. Of the participants in both groups,
95% of the survey participants rated the quality of the
training as excellent because the training was conducted
in virtual reality. This suggests that the use of virtual re-
ality has been effective in developing participants’ skills
in pulmonary resuscitation.

Conclusion

According to the results of the study, the virtual re-
ality lesson was more effective, and the students were

ﬂ!_ -

more effective in performing pulmonary resuscitation
than the conventional method. The use of virtual real-
ity as a new pedagogical technology in the classroom
was able to increase students’ interest in science and the
subject. The integration of virtual reality and moniken in
the practical training facilitated skill formation. Virtual
reality as a new pedagogical technology can be consid-
ered as the most optimal method of medical education
with high efficiency and ease of use in building skills on
invasive practices that students cannot perform direct-
ly with patients.
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OUNABUN LULUOOKOPHU TAMEPNALL XAPAEHUAA UHHOBALMOH-AXEOPOT

TEXHONOTUANAPHUHT YPHU
Axmepnos X.C.

PO/Ib UHHOBALMOHHbIX UHOGOPMALMOHHbIX TEXHONOIMMN B NOATOTOBKE CEMEMHbIX

BPAYEMN
Axmepnos X.C.

THE ROLE OF INNOVATIVE INFORMATION TECHNOLOGY IN THE PREPARATION OF FAMILY

DOCTORS
Axmedov X.S.
TowkeHM mubbuém akademudcu

Maskyp makonada mubbutl oauli masaum musumuda ounasull wugdokop maiépaaw HeapaéHuda UHHOBAYU-
OH-ax60pOM MexXHON02UANAPHU KYAAAW, YAAPHUH2 UMKOHUSMAAPUHU YKY8 HapaéHuHu madbuk KUAUH2aH MOMOH-
aapu épumunzan. llyHuHnzadek, onull masaumoa ax60pom mexHoA02USAAPHU MYXUM JPUH 32a11aWU 8a KaHOal wa-

K/0a sxcopull amus2aHAuKAapu 6aéH KUAUHSAH.

Kaaum cy3aap: ax6opom-KoMMYyHUKAYUS MEXHO102USAAAPU, 04U MABAUM MU3UMU, OU/AA8UL WUEPOKOP.

OnucaHo npumeHeHue UHHOBAYUOHHbIX UH(ﬁOPMaL{UOHHle mexHos102ull 8 Nnod2omosKe ceMeliHblX 6pa'4€l:l’ 8 Cu-
cmeme sblcuezo MBGUUUHCKOZO 06p(1308(1HUH, npumeHeHue ux 803MOJCHOCMeEl 8 06p(1306(1m€./le0.M npoyecce. B Heli
maksice ompax)ceHa eaxicHas poJ/ib UH¢OP.M(1L{UOHH1)IX mexHoJ102ull 8 8blculeM o6pa306aHuu u mo, KadKk OHU 6H€apﬂ-

HMCcs.

Kawuesvie caosa: UH¢OpM(1L{UOHHO-KOMMyHUKGUUOHHble mexHos1iocuu, cucmema esvicuiezco 05pa303aHu5=1, ce-

MeliHblll 8pad.

This article describes the use of innovative information technologies in the training of family doctors in the system
of higher medical education, the use of their capabilities in the educational process. It also reflects the important role
of information technology in higher education and how it is being implemented.

Key words: information and communication technologies, higher education system, family doctor.

Ma'bJIyMKI/I, XO3UPTU KyHJla OJIMM TUGOUET IOPT-
JIapM OJIAUra MaJaKaJs|, pako6aTbapzoll, ap-
KUH GUKpJal os1aflUraH, KOOUIUSTIN, I’bHU, COFIUKHU
caKJialll TU3UMHUHUHT 6UpJIaMyuu 6VFUHUIA TpodUIaK-
TUK BasM@aJapHU TalIKWJLJIALITApPA OJIaJIUTaH OuJa-
Bui mwnpokopunu (OUI) Taitépsai yctyBop Basudacu
KyHuaMokaa. Onui TUGOUET VKYB IOpTIapuJaru yKyB
»Kapaénu, Masnakanu Ol Taiépsaml Jactypura Kypa,
ouaBui nosnukauuuka (OIl) wapouTraa KeHr TapKaj-
raH Kaca/UIMKJapHU JaBoJad oJajuraH, npoduiak-
THKa YCy/IM Ba TaMOMMWJLJIApUHU OUIaJUraH xamja 6e-
MOpJIapHU JAMCIaHCepU3alysa Ba peabUIMTaLuUsl KUJIa
onaguradH Ol Taiiépsamira WyHaATUPUIraH OYIULIN
Kepak. By opkasiu 6up 6upu 6uaH y3BUM OOFIUK OYI1-
raH UKKU Macasa, 1bHU Ollga 6eMopsiapHu 0116 60puLl
TaMOMUJIJIApUHU OUJIaIMTaH MyTaxacCUCHU TalépJall
xaM/Jia Taslabanapza KIMHUK QUKPJIALIHY WaKJ/IJIaHTH-
pullra UYHaJTUPUITAH YKYB KapaéHU caMapacUHUHT
OLUMPUJIMILHU XaJl KWJINHAAU. YIIOY MaKcaJJHUHT aMaJira
OLUMPUJIMIIMHU TabMHUHJALI Y4yH SHTU EHJallyBJap,
TEXHOJIOTUSAJIAP 3apyp, XyCycaH, TabJUM >KapaéHUHU
0116 6OpHULI WHHOBALMOH-axO0pPOT TEXHOJOTUsIAp-
JaH doiijaTaHUIIHY XaM/a Y36eKUCTOH/ja THO6UH X0-
JMMJIapHU SIHTU4a, 3aMOHAaBUM Tajabsapra KapaTuJ-
raH TYLIYHYaJap WaK/JJIaHTUPU/IUIINHY Taaab sTaju.
ByryHru xyHza pakamim TEXHOJIOTHsUIAp, S’bHA MHHO-
BAaIlMOH-ax00pOT XaéTHUHT Oapya ’kadOXxajlapuja KEHI Ba
(aon kymuranunMorna. byHaa mkTucoamér, 6aHK, XU3Mar
CEKTOpH LIYHHWHIZIEK TABJIUM KapaéHUHU XaM Te3 Cypbar-
JlapJa pUBOXIJIAHUIIUIa Xu3MaT KuimMokaa [1]. bynap nuu-
Jla paKaMJId TEXHOJIOTHSUIAPU €TTH SKPAHJIN aBIOJH - TeJle-

BH30p, KOMITBIOTEP, IUTAHIIET, TabJeT, Gpadiiet, cMapTQoH Ba
CMapTCoaTIapy TaiI0 OYIINIIN 3Ud PaKaMiId MyXHTIa 3ra
OYnmim Ba y OWIaH JOMMUMA Y3apo MyHOCA0aT HaTHXKacuaa
OyTryHTM KyH TalabamapuHHUHT (pUKpIamm Ba axOopoTiap-
ra UIUIOB OepuIl skapaéHIapy OJIUHTH (UKP IOPUTHIN Ba
ax0opoT xapaéHmapuaaH TyonaH hapK KWIHIDIapuTa oo
KEJIMOKJIA.

Iy »xuxarnan, mamnakarumus [lpesugentu IllaBkat
Mup3uéeB tabkuuiaranuaek ‘“Tapakkuérra 3puiuil yuyH
pakamii OmimmIlap Ba 3aMOHaBHH axOOpOT TEXHOJOTHS-
JIApMHU SrajulalllnMK3 3apyp Ba mapt. by Ousra rokcanmi-
HUHT 9HT KHCKa WynunaH OOpHII MMKOHMATHHH Oepanu.
3epo, OyryH nyHEna Gapua coxanapra ax0opoT TEXHOJIOTH-
SIapy 9yKyp Kupud 6opmoxaa. Andarra, pakamin HUKTHCO-
JUETHY MAKIUIAaHTHPHII Kepakin MH(paTy3uIma, Kym ma-
Ornar Ba MEXHAT pecypciapruHu Tanal STHIIHHY XKy/ia SXIIH
Ommamu3. bupok, KaHYanuK KuitnH OyiMacuH, Oy umira 0y-
TYH KHpUIIMacak, KauoH KHpHIamu3?! Dprara xxyna ked
oymamu” [2].

MabryMKH, COFJMKHM Cakjiall TH3UMH OHpIaMuu
OyFuMHIaru MapxyJ MyamMMoJap Ba THOOMET XoauMItapu-
HU Talépramjgard KaMYWINKIap CAaKIaHHO KOJHUIIN MO-
JIepHHU3ALMSL Ba SIHTMYa €HAAITyBIapHH Tanald Kwiaau [3].
Yby MyaMMoJIapH1 XaJl KWJIMHUIIN/IA Ba TABIUM cudaTn-
HU SIXIIMJIAII Makcaaua, Tajnadanap/ia WKOIuH (aosuiik-
HU OIIMPHII XaMa KINHHUK (PUKPIIAIIHY MIAKJUITAaHTUPYBYH,
amManuii KYHUKMaJlapHU YpraHWIIra YHIOBYM STHTH IIejia-
TOTUK HMHHOBAIIMOH-aXOOPOT TEXHOJOTHSIIAPHU  KYJUIall
MyXuM axamusT kacO stanu. llynnait skan, cudatmm yku-
THUII Kapa&HUHU TAIIKWI KWINII y9yH 3ca SHIUM axO0opoT
TEXHOJIOTHsIIap/iaH (hoNaaaHuII HEerM3Kaa aMaIui MaIlFy-
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JOTIapaa SIHTM YKUTHUII yCyJulapura sXTHEX mnaino Oya-
mu. Komasepca, rokopu kypcnapnaru tanadanapauar OLL
cudarTnia MaK/UIAaHUIIK Ba YIAPHUHT KYHUKMaJapHHU pU-
BoxJanThpunyia IT - koMrereHnusra acocaanral WKoIui
KOOWJIMSITIIApUHY Ba WKOAMK (UKpIAlUIApUHK IHAKIIaH-
TUpHI JIo3uM [4]. ByHza 3aMoHaBui ax00pOT-KOMMYHHKa-
[UsI TEXHOJOTUSUIAPUHY TabJIUM TH3MMHra MHTETPALUSICH-
HY TabMHUHJIAII MYXYM aXaMHsITIa Srajyp.

X03Upry KyH/ia MHHOBAIlMOH-aX60pOT TEXHOJIOTH-
slJlap 3aMOHAaBUM YKUTHUIL YCyJJIapu/a ¥3 YPHUHU TOII-
MOK/a, Oy BocUTaNapAaH aMaauéTaa Te3-Te3 pongana-
HUJIA€TraHJUTUHUHT TyBOXU OynasnMus. byHja pean
BaKT peXuMuZa HHTeppaos TaKAUMOT THU3UMJApPH,
BHU/leOKOHepeHLjaI0Ka TU3UMJIapH, BUPTyasl 3ajLiap,
3JIEKTPOH pecypciapad ¢oiijasaHub uctaarad BakT-
Ja MacodaBUM JKUTHULI )KapaéHUHU aMasaéT/a TaJ0UK
KUWJIMHMOK/a [5, 6].

Xycycas, ToumkeHT maxap 3-KJUHUK HIAPOXOHACHU-
Jla JaBoJlaHAETraH 6eMOpJIAPHUHT «Ma'JiyMOT/Iap 6a-
3acu» ApaTUaNb Tasabajap YHU ‘OHJIMHE” pexxumuja
KYpUILI UMKOHUATHUTA 3ra 6yaaunap. llyHuHraek, Tu6-
6uét dansapu goktopu X.C. AXMeJJOBHUHT GeMopJiap
KYpPUTUHU NasaTaZlaH 6eBOCUTA YKYB XOHaJlapura y3a-
TUII UMKOHUATU SIpaTU/IraH 6yn1u6 Oy 6apya Tasnaba-
JIapHU 6eMOP Myx0KaMacura KaTHalluIl UMKOHUSITUHU
sIHa/la KEeHrauTHUPU.

TTA 3-coH WYKMU Kaca/UTMKJIapu Kadejpacud CyH-
ITH WWJLIap/Jia YKYB KapaéHUHU 3aMOHaBUMJIAIITUPULI-
ra KMpMILJM Ba SIHTM aX00pOT KOMMYHMUKALUsl TEXHO-
JIOTUSIJIAPU KEHT KOPUM 3TUIU6, Kadeapaaa 3JeKTPOH
MYXUT SIpaTHUJTaH X0Jila OJK6 GOpHUIMOKJA. XyCycaH,
Kadepasa «MabJAyMOTIap 6a3acu» TU3UMU SPATHUIIUO,
YHUHT OH-JIallH ¢popMaTH/ia KY/VITAaHWIHIIHN VKYB Kapa-
6HMHM TAlIKWJIMLITUPULI XaM/la YHra HUCOATaH SHIH-
ya éH/lallyBJIapHH, SHTU TEXHOJIOTUs/Iap XyCyCUsTIapy-
HU, TAbJIUM Ba TapOUsl GEPUII MEXaHU3MJIAPUHU TaZIOUK,
3TUAM. YOy KYJJIaHWJIA8TraH Nejaroruk WHHOBAIM-
OH-ax00pOT TexHosorusaap 6 kKypcaapga Olllxu Tait-
épJiai kapaéHu cupaTUHU OUIMPHUII MaKCaJuja, Aapc
Gepulll aMaJMETUra KUPUTH/ITaH, XaMJa KyHuJarua Ba-
3udasapHU Xal KUIHIIra HYHAITUPUITaH:

e nHbOPMAIHOH;

¢ KOMMYHHKAaTUB;

e IDKTUMOWH;

e npeaMeTsd (OJIMHI'AH MabJIyMOT/IapHU aMaJuéTAa
Ky/L1all GUJINII).

Xo3upja TabJUM OepUIIHUHI SIHTUYAa MasMyHHU
amMaJsiJia KyJUITaHUIMOK/a, OyHAa UHPOpPMAIMOH TEXHO-
Jlorusiap Kydugaruaapra 6MpuKTUPUJITaH:

e JlapCJlapHU YTKa3Ull TU3UMU;

e 3pTajabKU KJIMHUK KOHpepeHLUs MEeTOJ0JIOTHs-
cy;

e aMaJIM¥ MallFyJI0TIap METO/,0/10T UsICH;

e OWJIMMJIAPHU Ha30paT KUJIKIIL.

JIpTanabKyu KJIMHUK KOHGEepeHIUs MeTOZ0JO0TUSA-
cu/ia ax60pOT TEXHOJIOTUsLIAP

JIpTanabkyd KJIUMHUK KOHpepeHUUSCU Tasadbaaap-
HUHT Ta'bJHUM OJIMILI KapaéHU/a, Xxam/a 60IIKa UIITH-
POKUMIIAD, KyMJIaJjaH, YKUTYBUMIAp Ba LKdOKop op-
JUHATOpJIAap Y4YYH XaM MyXHM QaHUKJOBYM YPUHHHU
arajjianuu.

JIpTanabku KJIUHUK KoHdepeHIUs Tasabanapza
KJIMHUK GUKpJIAI HAK/JIaHUIIN/[a 6UP KATOP UMKOHHU-
STJIap sIpaTajy, )KyMJIaiaH:

e VH/A Xap KYHH, KaOy/1 KMJIMHTaH Ba aXBOJIU OFUP
6eMopJIap MyaMMOJIapH XaJl KUJIHHA/IY;

e OeMopJiap/a 13ara KejraH Myammosiap ca6a6apu
AHUKJIAHA/IH;

e 0eMOp axBOJIMHM SXIIWJALIra KapaTU/raH 4dopa
TaAoupIap KyJIaHUIAAY;

e Mypakkab BasusT/Iap MyXOKaMa KUJIMHAIH.

IpTanabKu KIMHUK KOHPEePEHI[UsT UMKOH O6epajiu:

e HaBOaTyu mUQOKOpJAp Ba Tasnabasap Mabpy3a-
CUHU THUHIVIAIl OPKAJM, KypcaTWiraH THOOWH épaam
XaMJla TabJUMHM KOPUH 6axoJiall ydyH, eTapJjuya
MabJyMOT OJIMIITA;

e HOCTaH/JApT Ba3usTIapZa e4MMHU TOMHII caMapa-
CUHUHT OLIHUIINT3;

e KOHKpEeT MyxOKaMajiap MHCOJH/A, MuPOKopsap
Ba GeMopJiap/a TypJiu TypyX 6eMopJiapHU 0JTUO GOPHUIL
yCyJJIApUHH Ba )KOPUH /aBoJIall Myaccacacuia KJINHUK
MaKTaOHH WAKJJIAHTUPHIITA.

JIpTasabKy KJIMHUK KOHGEepeHIUsl KyHuJaru Basu-
dasapH¥ Xa/1 KUJIKIIN Kepak:

Bapua mwudokopsap Ba JKUTYyBUMJIAp XapaKaTJa-
PUHM TasabasapHU TA'bJIUM OJIMIIMHU CaMapasd 0110
6opull Kabu yMyMHUH MakKCaZJlapHU aMajira OIIHUPHIL
Tydaiu 6UpIaLITUPHIL.

SIKMH KyH y4yH OY/IMM MIIWHHU TAIKWJJIAIITHPHUII
Ba )KOPHUH pexkasaliTHPHIIL.

BeMopJiapra Taanykjau XaMKopJaukzaa (YKUTYBYH,
Tanaba, mupoKop) GakapaAuraH MILIAp: KOHCYJIbTa-
M, TEKIIUPHUIL, KOHCUJINYMJIAPHU pexKaallTHPHULIL.

TabsiuM xapaéHu cupaTUHU HA30pAT KUJIULIL.

Tu66ui épgam cupaTHHU Ha30paAT KUJIUIIL

HaMo¥iuin sTui KYyHUKMaslapyHU Tajlabanap/a ma-
KJ/UIQaHTHPHUII (TYHT'M HaBOATUYWIMK XaKWJArd AOKJaj-
J1ap, KJIMHUK ayAUTIap, WIMUH U3IaHUIIIN OKJIaAJap).

JIpTasabku KoHdepeHIUs KOPU/a CaHab YTUITaH
BasudasapHU GaKAPUILIM YIYH aXGOPOT TEXHOJIOTHsI-
Jap/fiaH oiianaHuil XKyza XaM 3apyp. byHa 6u3 Kyu-
ujard GopMaT KyJIJIaHUJIUIIN TaKJAU} KUJIMHTaH:

Tanabanap TyHru HaB6ATYMIIMK/IAH 601LIA6, TO 3p-
TaJMabKU MaXKJIKC GouutaHumugad 30 faKuKa KOJITyH-
ra Kajap, KypuiraH 6eMopJ/iap XakuJaru MabJyMOT-
JIApHU KOMIIBIOTEPTA OHIa0, y OpKaJu “MabyMOTIap
6a3acu”’- “HaBGATYMUIMK” OYIMMHUra, KyHUAArd Mabiy-
MoTtapuu JPEG éku Power Point makiuza »koiainiia-
pH J103UM:

¢ BeMop asieKTpoKapAuorpamMmacu (Tacma);

e PeHTTreH cypaTuHy;

e JlabopaTop TEKIIMPYB HATWKAJAPUHHY;

¢ Ba 601IKa Ma'bJIyMOTJIApHH